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Sawabona (I See You)
Music by: Jason Shelton

© 2018

With gratitude to my friend Ciona Rouse
who reminded me of these words

"Sawabona" is a traditional Zulu greeting, roughly translated as "I see you." The traditional response is "sikhona,"
which means "I am here." This greeting and response communicates the essential connectedness of all beings,
succinctly captured by the Zulu word "ubuntu"- "I am because we are."

I would suggest the accompanist begin by playing the vocal parts, and shift to the written accompaniment once
everyone is singing strongly. Repeat as needed, growing in strength and commitment with each iteration.


